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MAUD VANHAUWAERT
Maud Vanhauwaert is schrijver en tekstperformer. Ze zoekt 
naar speelse theatrale vormen om poëzie publiekelijk te maken. 
Ze werd finalist in het Wereldkampioenschap Poetry Slam en 
won verschillende prijzen met haar dichtbundels. Tijdens haar 
tweejarige rol als stadsdichter van Antwerpen linkte ze poëzie 
aan diverse andere kunstdisciplines. Het resulteerde in het boek 
Het stad in mij, bekroond met de Jan Campert- prijs. Voor haar 
eerste roman Tosca kreeg ze een proza-debuutprijs. Twee keer 
per week schrijft Maud een cursiefje voor de nationale krant 
De Morgen. Meer dan twee keer per week eet ze melkchocolade 
met zeezout! Meer info op www.maudvanhauwaert.be.
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ABOUT THE AUTHOR

MAUD VANHAUWAERT is a writer and text performer. 
She seeks out imaginative ways to lift poetry off the 
page and onto the stage. She was a finalist in the World 
Championship of Poetry Slam and has received several prizes 
for her poetry collections. She was the city poet of Antwerp 
for two years, linking poetry to other disciplines, with the 
book Het stad in mij as the final result, which was awarded the 
Jan Campert Prize. Her first novel Tosca received the debut 
prize for prose. Twice a week Maud writes a short column 
for the national newspaper De Morgen. More than twice a 
week she eats milk chocolate with sea salt! More info at 
www.maudvanhauwaert.be.

http://www.maudvanhauwaert.be/
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MAUD VANHAUWAERT hija kittieba u performatriċi tal-kelma. 
Dejjem tfittex modi immaġinattivi biex televa l-poeżija minn 
fuq il-karta għal fuq il-palk. Kienet finalista tal-Kampjonat Dinji 
tal-Poeżija Slam u rċiviet diversi premjijiet għall-ġabriet poetiċi 
tagħha. Għal sentejn sħaħ, ġarret it-titlu ta’ poetessa tal-belt ta’ 
Antwerp, li matulhom żewġet il-poeżija ma’ dixxiplini oħrajn, 
u b’riżultat ta’ dan ippubblikat il-ktieb Het stad in mij li kiseb 
il-Premju Jan Campert. L-ewwel rumanz tagħha Tosca ngħata 
l-premju għall-proża debuttanti. Darbtejn fil-ġimgħa, Maud 
tikteb kolonna qasira għall-gazzetta nazzjonali De Morgen. Aktar 
minn darbtejn fil-ġimgħa tiekol iċ-ċikkulata bil-melħ tal-baħar.  
Aktar informazzjoni tinsab fuq www.maudvanhauwaert.be.

DWAR L-AWTRIĊI

http://www.maudvanhauwaert.be/
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01	 BOODSCHAP VAN ALGEMEEN NUT

Als er geen danser meer was  
die de wereld een draai geeft  
met pirouettes  
 
Geen speler die de rollen keert  
geen schilder die het licht  
uit de schaduw trekt  
 
Muzikant die stemmen kan verbinden  
en nooit voorbijgaat aan een rust  
Als er alleen nog de dichter was  
 
Om zo'n leegte te beschrijven  
hij zou de woorden niet vinden
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01	 PUBLIC SERVICE ANNOUNCEMENT

If there were no longer any dancers  
to give the world a spin  
with their pirouettes  
 
No actors to reverse the roles  
no painters to draw the light  
out of the shadows  
 
Musicians who can unite voices  
and never skip a rest  
If there were only poets  
 
to describe the emptiness  
they wouldn’t find the words
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01	 AVVIŻ TAS-SERVIZZ PUBBLIKU

Li kieku ma kienx hemm iżjed żeffiena
ħa jdawru d-dinja 
bit-tidwir tagħhom 

Ma kienx hemm atturi ħa jaqilbu l-irwoli 
ma kienx hemm pitturi jisiltu d-dwal 
mid-dellijiet

Mużiċisti li jwaħħdu l-ilħna 
u qatt ma jaqbżu pawża
Li kieku kien baqa’ biss poeti

biex jiddeskrivu l-vojt 
kieku ma jsibux il-kliem 
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02	 WIJ WONEN IN ÉÉN STAD 

Wij wonen in één stad maar meer nog 
wonen wij in vele talen die langs en over 
en in elkaar botsen en die klinken
met tongen die vreemd vallen 

Wij wonen in één stad in vele talen
maar meer nog wonen wij allen
in ons eigen hoofd dat soms een stad vormt 
op zich, met gedachten in al te korte 

bochten, monumenten van herinneringen 
en plekken waar je beter niet alleen komt
’s nachts. Wij dolen in deze ene stad in 
onze eigen werelden rond en net daarom

misschien is het zo bijzonder als iemand
je plots aankijkt op een tram of op straat 
en je door alle talen en hoofden heen 
het gevoel hebt dat je elkaar 

naakt raakt



12   Maud Vanhauwaert

02	 WE LIVE IN THE SAME CITY 

We live in the same city but more
than that in many languages that pass
and cross and clash and ring
in unfamiliar accents

We live in the same city in many languages
but more than that in our own heads
that sometimes form a city
in themselves, with thoughts like 

shortcuts, shrines of memory and places
where you’d best not go alone
at night. We wander through our city 
in our own worlds and that might be

what makes it such a thrill when someone
on a tram or in the street looks straight at you
so that you feel like you, through all
these languages and heads that we live in

are touching skin
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02	 NGĦIXU F’BELT WAĦDA 

Ngħixu f ’belt waħda imm’iktar minn hekk 
ngħixu f ’ħafna lingwi li jinfirxu 
u jfixklu u jaħbtu u jċenċlu 
b’aċċenti strambi 

Ngħixu f ’belt waħda f ’ħafna lingwi 
imm’iktar minn hekk ngħixu fi rjusna
li xi drabi jibnu belt 
huma stess, bi ħsibijiet li 

jaqtgħu fil-qasir, monumenti ta’ memorji
u postijiet fejn aħjar ma tirfisx waħdek 
billejl. Inħufu f ’din beltna 
fid-dinjiet tagħna u forsi għalhekk

titqanqal meta xi ħadd
iħares fiss f ’għajnejk fuq tramm jew fit-triq 
u tħossok li int int, b’dal-lingwi kollha 
u l-irjus li ngħixu fihom 

laħam ma’ laħam
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03	 MONUMENT VOOR DE VROUW 

Maak haar van takken waar 
elke lente nieuwe knoppen aan 
komen maak haar van het ruisen 
van bedreigde bomen

Maak haar van water van druppels 
dauw van de ochtend die erin parelt
maak haar van licht van schaduw
die makkelijk langs de muren klimt

van vergeelde geschiedenisboeken
waarin zij ver te zoeken is knoop haar
uit rafels van keukenhanddoeken
klop haar op uit zakken vol dons 

maar maak haar niet van brons
en als je haar daar toch uit giet 
laat haar dan niet afkoelen
houd haar heet en stromend

maak haar niet van steen 
en als je haar daar toch uit kapt
houw haar dan zo dat ze 
er makkelijk uit kan breken 

laat het monument het moment
om zich voortdurend te ontplooien
om wanneer ze maar wil
aan haar maker te ontkomen
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03	 MONUMENT FOR A WOMAN 

Make her from branches on which 
new buds appear each spring 
make her from the rustling
of endangered trees

Make her from water from drops of 
dew from the morning caught in them
make her from light from shade
that lithely climbs the walls

from yellowed history books
where she cannot be found make her
from frayed and tattered tea towels
fluff her up from sacks of down 

don’t make her from bronze
but if you must, make sure
the metal doesn’t cool
so she stays hot and flowing

don’t make her from stone
but if you must, then sculpt
the block so she
can easily break free 

give the monument the momentum
of never-ending development
so that she, if she should choose 
can still escape her maker
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03	 MONUMENT GĦAL MARA

Sawwarha mill-friegħi  
mimlija żahar kull rebbiegħa 
sawwarha mit-tħaxwix 
tas-siġar fil-periklu

Sawwarha mill-ilma mill-qtar 
tan-nida filgħodu 
sawwarha mid-dawl mid-dell 
iżiġġ mal-ħitan 

mill-kotba musfara tal-Istorja 
fejn rari tinstab sawwarha
mill-paljazzi mqattgħa u mżarrta
qanfidha mir-rix fl-ixkejjer 

issawwarhiex mill-bronż
imma jekk m’għandekx mod ieħor 
tħallihiex tagħqad
ħa tibqa’ ġierja u tbaqbaq 

issawwarhiex mill-ġebel 
imma jekk m’għandekx għażla
naqqaxha b’mod
li teħles mill-blokka

lill-monument tih il-momentum 
li jinbidel u jerġa’ u jibqa’ u jerġa’ 
biex hi jekk tkun trid tagħżel 
taħrab minn min sawwarha
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04	 WIJ. HIER. NU. JA 

en ach, misschien zullen er ooit bergen rijzen
valleien splijten tussen ons in, zullen wij 
met rookpluimen moeten seinen: weet je nog 

daar. toen. wij. toch

maar zolang we niet vergeten dat er een moment 
was in ons leven waarop we dachten 
dit en voor eeuwig, dit heden is een eden

vinden wij ons wel weer in elkaar 
en zal ik denken aan wat je ooit onbewaakt
tegen mij zei, je had het in oude psalmen gelezen 

aan u gebonden ben ik vrij 
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04	 US. HERE. NOW. YES

and if one day a mountain range might rise
and valleys cleave between us, we’ll have 
to signal with tufts of smoke: remember 

there. then. us. right?

as long as we don’t forget there was 
a moment in our lives in which we thought 
this and forever, this present is an Eden

and we will find our way back together
and I will think of you, unguarded
telling me – you’d read it in a psalm

for bound to thee, I will be free
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04	 AĦNA. HAWN. ISSA. IVA 

u ara, jekk xi darba l-muntanji jogħlew 
u bejnietna jinfetħu l-widien, ikollna nagħtu 
s-sinjali bi trofof ta’ duħħan: ftakar

hemm. dakinhar. aħna. hux

imma sakemm ma ninsewx li kien hemm 
waqt f ’ħajjitna meta ħsibna
dan u għal dejjem, dal-preżent huwa Eden

għad insibu triqitna lura lejn xulxin 
u jien għad naħseb fik, mhux imħarsa
int u tgħidli, qrajtha f ’xi salm

għax marbuta miegħek, jiena ħielsa 
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05	 TIKKERTJE 

Ik ben hem, zei het leven

en ze rende achter hem aan 
mij kun je nooit pakken
hijgde de dood die rende 
alsof zijn leven ervan afhing
 
al snel was de dood buiten adem
haalde zij hem huppelend in, tikte
maar nog voor zij kon wegrennen
raakte hij haar weer aan 

de dood tikte, het leven tikte
en zo bleven ze ter plaatse, tikten 
de tijd weg en toen de avond viel
waren ze moe van het spelen 

gingen bang van het donker  
hand in hand weer naar huis
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05	 IT

I’m it, said life

and she ran after him 
you can’t catch me
panted death who ran 
as if his life depended on it
 
quite soon death was out of breath
she caught him easily, tagged him
but before she could run away
he tagged her back again 

death tagged life, life tagged death
and so they stood there on the spot and tagged 
the day away and when night fell
they were exhausted from their play 

scared of the dark
they went home hand in hand
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05	 ĦARBA

Jien biha, qalet il-ħajja 

u ġriet għal warajh
tgħid mhux se taqbadni 
qal bla nifs il-mewt hu u jiġri
qisu se jitlef ħajtu

wara ftit il-mewt qata’ nifsu 
il-ħajja laħqitu, int biha
imm’eżatt qabel ma ħarbet
il-mewt taha daqqa lura

il-mewt biha, il-ħajja biha
u baqgħu sejrin hekk
sa ma l-ħin sar u daħal il-lej’ 
u għejew jilagħbu t-tnej’ 

imbeżżgħa mid-dlam
marru id f ’id id-dar
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06	 VERSTOPPERTJE

Ik tel tot tien, zei het leven
en daarna moet jij je verstoppen
 
de dood keek haar met grote holle
haast aandoenlijke ogen aan
 
het leven ging tegen een boom staan
telde traag tot tien en dacht
ik ga hem lekker nooit zoeken

maar toen ze zich omdraaide
schrok ze, want hij stond er nog
 
schoorvoetend was hij zelfs
nog wat dichter gekomen

en in zijn grote holle ogen zag ze
hoe zij was — gezien
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06	 HIDE-AND-GO-SEEK

I’ll count to ten, said life
and then you have to hide
 
death looked at her with big 
hollow almost pitiful eyes
 
life turned her face to a tree
counted slowly to ten and thought
I’ll just let him stay hidden forever

but when she turned around
she jumped, because he was still there
 
he’d even taken a few 
hesitant steps closer

and in his big hollow eyes she saw
herself – ready or not
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06	 NOLI

Se ngħodd sal-għaxra, qalet il-ħajja
imbagħad qis li tmur tistaħba

il-mewt ħares lejha b’għajnej’
kbar kważi ta’ ħasra 

il-ħajja wiċċha ma’ siġra
bdiet tgħodd bil-mod u ħasbet
qatt m’jien se mmur infittxu

imma meta daret 
ħadet qatgħa, għax kien għadu hemm

saħansitra kien anki 
qorob ftit iktar lejha

u fil-ħofra t’għajnejh kbar rat
lilha nfisha — min hu barra barra 
min hu ġewwa ġewwa 
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07	 ZOLANG 

Zolang we maar samen kunnen reizen 
Zolang we maar samen de bloemen 

op ons terras kunnen verpotten
Zolang je maar zachtjes mijn koosnaampje 

(van toen, weet je nog?)
kan prevelen, mijn innigste gebed

Zolang we maar samen onze kinderen
op de heide zien ravotten

en jij daarbij jouw hand in de mijne legt

Zolang je maar zachtjes mijn koosnaampje 
(van toen, weet je nog?)

kan prevelen, mijn innigste gebed
Zolang we maar samen onze kinderen

op de heide zien ravotten
en jij daarbij jouw hand in de mijne legt

Zolang we maar samen onze kinderen
op de heide zien ravotten

en jij daarbij jouw hand in de mijne legt

Zolang jij jouw hand in de mijne legt 

Zolang ik jouw hand in de mijne

Zolang jij mijn hand

Zolang jij mijn

Zolang zal ik zijn
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07	 AS LONG AS 

As long as we can travel together 
As long as we can repot the flowers 

on our patio together
As long as you can quietly murmur my pet name 

(from back then, remember?)
my deepest prayer

As long as we can watch our children
romping on the heath together

with you slipping your hand into mine

As long as you can quietly murmur my pet name 
(from back then, remember?)

my deepest prayer
As long as we can watch our children

romping on the heath together
with you slipping your hand into mine

As long as we can watch our children
romping on the heath together

with you slipping your hand into mine

As long as you slip your hand into mine

As long as your hand 

As long as you’re 

As long as you 

I will be too
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07 	 SAKEMM

Sakemm nistgħu nivvjaġġaw flimkien
Sakemm nistgħu nħawlu mill-ġdid il-fjuri

fit-terazzin
Sakemm għadek tista’ tfesfisli l-laqam tiegħi

(minn żmien ilu, tiftakru?)
ix-xewqa ta’ qalbi

Sakemm għadna nistgħu nħarsu lejn uliedna
jilagħbu flimkien fuq il-ħaxix

u inti żżerżaq idek f ’tiegħi

Sakemm għadek tista’ tfesfisli l-laqam tiegħi
(minn żmien ilu, tiftakru?)

ix-xewqa ta’ qalbi
Sakemm għadna nistgħu nħarsu lejn uliedna

jilagħbu flimkien fuq il-ħaxix
u inti żżerżaq idek f ’tiegħi

Sakemm għadna nistgħu nħarsu lejn uliedna
jilagħbu flimkien fuq il-ħaxix

u inti żżerżaq idek f ’tiegħi

Sakemm iżżerżaq idek f ’tiegħi

Sakemm idek

Sakemm tkun

Sakemm inti

Jiena wkoll
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08	 A VERY SHITTY POEM 

zie daar een man en een hond
die daarnet nog ploegden
door de wind
beide gehurkt in de straat

ik denk wat een geluk toch
dat alles hier slechts
om een drolletje draait
(de hond, de leiband en de hand
van de man in plastic)

want als er geen drolletje was
hoe droevig was dan dit beeld 

van een man en een hond die zonet
nog moedig ploegend nu plots 
zonder richting hun draai 
niet meer vinden 
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08	 A VERY SHITTY POEM 

look a man and a dog
stopping their ploughing
through the wind to squat
together in the street

I think what a delight 
that everything comes down
to a freshly squeezed turd
(the dog, the leash 
the man’s hand in a plastic bag)

because without a turd
how sad would this image be

of a man and a dog no longer
bravely ploughing
but squatting without dropping
anything
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08	 A VERY SHITTY POEM 

ara, hemm raġel u kelb
waqfu jaħartu l-art 
bla ħsieb ta’ xejn 
niżlu kokka flimkien fit-triq

xi ġmiel ngħid jien
li kollox idur ma’ 
ħarja friska
(il-kelb, id ir-raġel f ’borża 
tal-plastik u ċ-ċinga)

għax kieku ma kienx hemm ħarja 
kienet tkun tassew ta’ ħasra dix-xena

ta’ raġel u kelb m’għadx għadhom
jaħartu qalbiena       
imma kokka mingħajr 
ma jħallu xejn
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09	 SSSSSSSSSSST

Er is de ruisende stilte 
tussen eeuwenoude bomen 

verscheurd in nevels

Er is de kille stilte 
aan een tafel die met messen

wordt gesneden

De gedragen stilte 
van een minuut op een plein 

de gedachten die bij slachtoffers zijn

Er is de opgelegde stilte 
in een studiezaal, die voortdurend

onder spanning staat

De gezwollen stilte
voor een overdonderend applaus 
waarin de laatste noot nog trilt

De tikkende stilte van leidingen 
in het huis waar je weer alleen bent 

na een pijnlijk vertrek 

En er is de volbrachte stilte 
van ons op dit bankje

terwijl de verte het overneemt

en alles is gezegd
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09	 SHHHHHHHHHH

There is the rustling silence
between ancient trees

torn in mists

There is the cold silence
at a table being cut

by knives

The solemn silence
of a minute on a square

thoughts with the victims

There is the imposed silence
in a reading room 

under constant tension

The swollen silence
before overwhelming applause
in which the last note trembles

The ticking silence of pipes
in the house where you are alone

after a painful departure

And there is the accomplished silence 
of us on this bench

while the distance takes over

and everything’s been said
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09	 IXXXXXXXX

Hemm is-silenzju jħaxwex
qalb is-siġar antiki
mċarrta fiċ-ċpar

Hemm is-silenzju kiesaħ
mal-mejda

taqtgħu b’sikkina

Is-silenzju solenni
ta’ minuta fil-pjazza

naħsbu fil-vittmi

Hemm is-silenzju impost
f ’sala ta’ studju

b’tensjoni kontinwa

Is-silenzju minfuħ
bl-aħħar nota għadha tirtogħod

qabel ifaqqa’ l-applaws

Is-silenzju jqattar fil-pajpijiet
fid-dar fejn tinsab waħdek mill-ġdid

iġġarrab in-niket tat-tluq

U hemm is-silenzju sfiq
tagħna fuq dal-bank

waqt li l-bogħod jaħkimna

u kollox intqal diġà
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10	 DE GELUIDSINSTALLATIE

Ik was onlangs op de begrafenis van een vrouw en nadien ontmoette 
ik haar man, en die zei mij dat hij het zo verschrikkelijk vond van de 
geluidsinstallatie. Ik wist eerst niet goed wat hij bedoelde, maar later 
begreep ik het, en als ik er nu aan terugdenk, dan geloof ik dat dat 
misschien nog wel het allerdroevigste was: dat de geluidsinstallatie

dat zij daar lag, dat de kerk vol, dat er heel veel bloemen  
en dat de geluidsinstallatie

dat zij daar lag, dat de kerk vol
ook al was zij nooit echt gelovig geweest
dat er iemand was die speciaal uit Duitsland – dat hoorde ik later  
dat de broeken netjes gestreken
dat haar zoon voor de gelegenheid zelfs nieuwe schoenen  
dat er heel veel bloemen
en dat de geluidsinstallatie

dat zij daar lag, dat de kerk vol, dat er heel veel bloemen 
dat er kaartjes, een mand vol
dat zij van overal mensen, dat zij nog veel te jong
dat haar dochters, dat haar zoon, dat haar man, alleen nu
dat zij daar lag, stil en gestrekt, dat ik achteraan in de kerk  

– ik had haar nooit echt goed gekend 
en dat de geluidsinstallatie

dat zij daar lag, dat de kerk vol, dat er heel veel bloemen 
dat de zijbeuken vol, dat er wierook
dat de priester ermee zwaaide
dat hij zei dat zij nu net zoals die wierook 
naar de hemel zou kringelen
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dat ik dacht: naar de hemel kringelende wierook 
is werkelijk de slechtste metafoor
voor een overleden moeder

dat iedereen dacht: wat als mijn moeder ooit
wat als jij ooit, als de kerk vol, dat als er heel veel bloemen 
dat dan op zijn minst de geluidsinstallatie

dat zij nog maandenlang naar de passende muziek  
– dat hoorde ik later

dat de broeken, dat de bloemen, dat de kaartjes,  
dat op haar kist een portret

dat ik achteraan in de kerk en dat ik dacht:  
dat wij de dood niet, tot daar aan toe 

maar dat wij niet eens de geluidsinstallatie

dat ik naar huis reed en dat dat het enige was waar ik nog aan dacht:
dat als mijn moeder ooit, dat als jij ooit,  

dat als de kerk vol, dat als er heel veel bloemen 
dat ik zal zorgen
dat op zijn minst de geluidsinstallatie prima 

perfect.
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10	 THE SOUND SYSTEM

I recently attended a woman’s funeral and afterwards met  
her husband, who told me that he’d been so terribly upset about  
the sound system. At first I didn’t know what he meant, but later  
I worked it out and if I think back on it now, I’m convinced that  
was the saddest thing of all,  the way the sound system.

Her lying there, the church packed, lots and lots of flowers, 
and the way the sound system.

Her lying there, the church packed, 
even though she’d never been religious,
someone had come all the way from Germany – as I heard later, 
the neatly-ironed trousers,
her son had even bought new shoes for the occasion, 
lots and lots of flowers,
and the way the sound system.

Her lying there, the church packed, lots and lots of flowers, 
the cards, a whole basket full,
her having drawn people in from all over, because she was far too young, 
with her daughters, and her son, and her husband, now alone,
her lying there, still and straight, with me at the back of the church  

– never having known her, 
and the way the sound system.

Her lying there, the church packed, lots and lots of flowers, 
the aisles full, and the incense,
with the priest swinging the censer, 
and saying that like the incense
she would now spiral up to heaven.
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And me thinking: heavenward spiralling incense 
really is the worst possible metaphor
for a dead mother.

Everyone thinking: what if my mother ever,
what if one day you, with the church packed, lots and lots of flowers, 
then at least let’s hope the sound system.

The months of her choosing appropriate music – I heard that later,  
the trousers, the flowers, the cards, a portrait on her coffin,
me at the back of the church,
and I thought: death is inevitable, that’s neither here nor there, 
but surely there must have been some way the sound system!

Me driving home and unable to think of anything except:
if my mother ever, if you ever, with the church packed,  

with lots and lots of flowers, I will guarantee 
there will be no way the sound system is anything less than

Perfect.
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10	 IS-SOUND SYSTEM

Dan l-aħħar mort funeral ta’ waħda mara, u wara ltqajt 
ma’ żewġha, li qalli kemm kien  diżappuntat bis-sound system. 
Għall-ewwel ma fhimtx eżatt x’ried jgħid, imma iżjed tard  
fhimt, u met’issa naħseb fuq dakinhar ninsab ċerta li l-iktar 
ħaġa ta’ swied il-qalb kienet: li s-sound system

li hi mixħuta hemm, li l-knisja ppakkjata, ħafna u ħafna fjuri 
li s-sound system

li hi mixħuta hemm, li l-knisja ppakkjata 
anki jekk qatt ma kienet waħda tal-knisja  
li xi ħadd ġie mill-Ġermanja – hekk smajt wara 
li l-qliezet mgħoddijin pulit 
li binha sa anki xtara żarbun għall-okkażjoni,  
ħafna u ħafna fjuri 
u li s-sound system

li hi mixħuta hemm, li l-knisja ppakkjata, ħafna u ħafna fjuri 
li l-kartolini, basket sħiħ mimli,  
li ġibdet nies minn kullimkien, li kienet għadha żgħira wisq 
li l-bniet tagħha, li binha, li żewġha, issa waħdu
li hi hemm mixħuta, ħiemda u dritta, bija fuq wara tal-knisja 

– qatt m’aftha sew
u li s-sound system

li hi mixħuta hemm, li l-knisja ppakkjata, ħafna u ħafna fjuri 
li l-korsiji ffullati, li kien hemm l-inċens 
li l-qassis ibandal iċ-ċensier 
u jgħid, li bħall-inċens 
se titla’ dritt il-ġenna
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u ħsibt: l-inċens li jitla’ l-ġenna 
verament l-agħar metafora 
għal omm mejta

li kulħadd jaħseb: u jekk qatt ommi 
u jekk xi darb’inti, bil-knisja ppakkjata, b’ħafna u ħafna fjuri 
ejja għall-inqas nittamaw li s-sound system 

li qattgħet xhur sħaħ tagħżel il-mużika – hekk smajthom jgħidu
li l-qliezet, il-fjuri, il-kartolini, li r-ritratt fuq it-tebut 
li jien fuq wara tal-knisja, 
u ħsibt: il-mewt inevitabbli, la hi hawn, lanqas hemm, 
imma żgur li kien hemm mod li s-sound system 

li jien u nsuq lura d-dar, dik kienet l-unika ħaġa li ħsibt fuqha:
li jekk qatt ommi, jekk qatt inti, bil-knisja ppakkjata,  

b’ħafna u ħafna fjuri,
li nwiegħdek 
li għall-inqas is-sound system tkun  

perfetta.
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kom maar binnen, zal ik je jas aannemen  
heb je het koud: hier heb je een deken  
wil je een theetje
ik heb verse munt, verse gember 
zal ik verse gember voor je raspen 
ik zal verse gember voor je raspen 
je hoeft je niet te schamen

blijf maar hier in de kamer

ik zal je voeden, je kunt hier slapen
ik zal je wiegen een liedje hummen dat je herkent 
vanop de cassettes toen je met je ouders
naar het zuiden reed je gaat nergens heen 

want je moet hier blijven in de kamer

die we verlichten met onze bleke lichamen 
ik zal je wonden deppen
met isobetadine en een watje
op mijn knieën, ik zal ze hechten
je hoeft niets te zeggen, ik maak de stilte wel gepast 
desnoods ga ik als een tochthond liggen aan de kier

maar jij, je blijf hier, in de kamer

11	 JE KAN HIER BLIJVEN IN DE KAMER
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vind je het erg als ik de deur op slot doe 
ik doe de deur op slot
vind je het erg als ik de ramen dicht doe 
ik doe de ramen dicht
vind je het erg als ik de rolluiken naar beneden 
ik laat ze naar beneden

hier, in de kamer

met de stoelen en de tafel 
zal ik de deur barricaderen
ik zal over ons hoeden, over ons waken 
hoor hoe de paarden onrustig in de stallen 
snuiven op handen en voeten zal ik
mij buigen over je heen
ik ben jouw kamer in de kamer,
als je het maar niet in je hoofd haalt 

je blijft hier in de kamer

ik bind je met een ketting vast, als een hond 
ik houd een spiegel voor je mond
ik wil zien hoe je het beademt
kom, adem, adem, ik wil mijn hand op je hart 
je hart op mijn tong
dat je het niet in je hoofd, dat je 

hier in de kamer

als je maar niet terug de nacht in
als je maar niet weer naar die brug
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11	 YOU CAN STAY HERE IN THE ROOM

come on in, I’ll take your coat
 are you cold: here’s a blanket 
would you like some tea
I have fresh mint, fresh ginger 
shall I grate you some fresh ginger 
I’ll grate you some fresh ginger 
don’t be ashamed

just stay here in the room

I will feed you, you can sleep here
I will rock you and hum a song you know 
from the tapes when you were driving south 
with your parents you’re not going anywhere

because you have to stay here in the room

we light with our pale bodies 
I will dab your wounds
with betadine and cotton wool 
on my knees, I will sew them up
no need to speak, I will make the silence fit 
if necessary I’ll lie in front of the chink 
like a sausage dog

but you, you’re staying here, in the room
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do you mind if I lock the door 
I’m locking the door
do you mind if I close the windows 
I’m closing the windows
do you mind if I lower the shutters 
I’m lowering them now

here, in the room

I will barricade the door 
with the table and chairs
I will watch over us, guard us 
listen to the restless horses snorting
in the stable I will go down on all fours 
to bend over you
I am your room in the room,
as long as you don’t get it into your head 

you’re staying here in the room

I’ll put you on a chain like a dog 
I’m holding a mirror to your lips 
I want to see you breathe
come on, breathe, breathe, I want my hand on your heart
your heart on my tongue
so you don’t get it into your, so you 

stay here in the room

as long as you don’t go back out into the night 
as long as you don’t go back to that bridge
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11	 TISTA’ TOQGĦOD HAW’ FIL-KAMRA 

idħol, ħallini noħodlok il-kowt 
qed tħoss il-bard: haw’ għandek kutra
trid belgħa te 
għandi tan-nagħniegħ frisk, tal-ġinġer 
inħokklok ftit ġinġer frisk
arani se nħokklok ftit ġinġer frisk
m’hemmx minn xiex tistħi

ibqa’ haw’ fil-kamra

nista’ nitimgħek, tista’ torqod haw’
nista’ nbennek u nkantalek taħnina bħal dawk
li kont tisma’ fuq il-cassettes fi triqtek lejn in-naħa t’isfel
mal-ġenituri, m’int sejra mkien

għax issa trid tibqa’ haw’ fil-kamra 

dan ġisimna pallidu jgħammex
ħallini ndewwilek il-feriti 
bit-tajjar u l-betadine 
għarkopptejja, inħithomlok
m’għandek bżonn tgħid xejn, nirranġalek is-skiet kif tixtieq int
jekk hemm bżonn nimtedd bħal kelb 
quddiem ix-xaqq dawl dieħel minn taħt il-bieb 

imm’int, int se tibqa’ haw’ fil-kamra 
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jimporta jekk insakkar il-bieb
se nsakkar il-bieb
jimporta jekk nagħlaq it-twieqi
se nagħlaq it-twieqi
jimporta jekk nagħlaq il-persjani
se nagħlaqhom iss’issa 

haw’, fil-kamra 

se nimbarra l-bieb
bil-mejda u s-siġġijiet
noqgħod għassa tagħna, nieħu ħsiebna
nisma’ l-ħsejjes taż-żwiemel bla kwiet
fl-istalla lest’anki ninżel għarkopptejja 
biex nipproteġik
jien kamartek fil-kamra,
sakemm ma ddaħħalhiex f ’rasek 

se tibqa’ haw’ fil-kamra 

norbtok b’ċinga bħall-klieb
inżomm mera quddiem ħalqek
irrid narak tieħu n-nifs
isa ħu n-nifs, ħu n-nifs, irrid inpoġġi idi fuq qalbek
qalbek fuq ilsieni 
li ma jmurx iddaħħalha f ’rasek, ħalli 
 
tibqa’ haw’ fil-kamra 

l-aqwa li ma terġax toħroġ billejl
l-aqwa li ma terġax tmur fuq dak il-pont
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12	 DISCLAIMER

ik zal je zomer zijn
een zomer aan zee in een huis met bloemen 
ik zal je huis zijn
een huis met bloemen in de zomer aan zee

maar je moet wel weten dat ik niet de gemakkelijkste ben thuis en 
dat er momenten zullen zijn waarop ik lusteloos voor mij uit zit te 
staren, dat ik soms, om niet te zeggen vaak, een chagrijnig holwezen 
ben waarmee  niets aan te vangen valt dus, als je met mij in zee gaat, 
dan op eigen risico

ik zal je zee zijn
de zee in een huis met bloemen in de zomer 
ik zal je bloemen zijn
bloemen van de zomer aan zee in een huis

maar je moet wel weten dat ik ‘s ochtends uit mijn bek stink en op 
andere momenten wellicht ook dat ik eigenlijk gewoon stink en dat 
ik geen vast werk heb, dat ik alleen maar wat gedichtjes schrijf, dus 
dat je mij wel zult moeten onderhouden, en geld lenen kost ook geld.
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12	 DISCLAIMER

I’ll be your summer
a summer by the sea in a house full of flowers 
I’ll be your house
a house full of flowers in the summer by the sea

but you need to know I’m not the easiest person to be round and 
there will be times I stare listlessly into space, that I am sometimes, 
if not often, a moody troglodyte who is simply impossible so, if you 
want to start something with me, it’s at your own risk

I’ll be your sea
the sea in a house full of flowers in summer 
I’ll be your flowers
the flowers from the summer by the sea in a house

but you need to know my breath stinks something rotten in the 
morning and not just then, I probably reek in general, and I don’t 
have a regular job, but only write the odd poem now and then, so 
you’ll have to support me, and investments can go down as well as up.
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12	 DISCLAIMER

inkunlek is-sajf
sajf ħdejn il-baħar ġo dar kollha fjuri
inkunlek id-dar
dar kollha fjuri fis-sajf ħdejn il-baħar

imm’għandek tkun taf, li m’iniex l-iktar persuna faċli u spiss 
niċċassa lejn ix-xejn fix-xejn, li xi drabi, jekk mhux spiss, inkun 
troglodita b’burdata impossibbli, allura, jekk trid tibda miegħi  
xi tip ta’ xi ħaġa, ir-riskju f ’idejk

inkunlek il-baħar
il-baħar fid-dar kollha fjuri fis-sajf
inkunlek il-fjuri 
il-fjuri tas-sajf ħdejn il-baħar fid-dar

imm’għandek tkun taf li filgħodu ħalqi jinten u mhux filgħodu 
biss, x’aktarx ninten b’mod ġenerali, u m’għandix xogħol regolari, 
xi kultant nikteb xi poeżija, li jfisser trid taħdem għalija,  
u l-investimenti jistgħu jinżlu kif ukoll jitilgħu. 








